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Abstract 

1. Introduction  

Two thousand years ago, Aristotle (384-322 BC), based on the 

difference between literary works in the tools of imitation, the subject 

of imitation and the method of imitation, literature was divided into 

three types: epic, tragedy and comedy. In these two thousand years, 

literary works have become very diverse. Aristotle's definition of epic 

is the oldest. An epic is a literary genre in which the narrator gives an 

introduction and leaves the story. Then the characters of the story run 

the events of it. In other words, Epic is a long narrative poem on a 

great and serious subject, told in an elevated style, and centered on a 

heroic or quasi divine figure on whose actions depends the fate of a 

tribe, a nation, or the human race. The epic typically emphasizes the 

struggle between the hero’s ethos (the disposition, character, or 
attitude peculiar to a specific people, culture, or group that 

distinguishes it from other people of groups; fundamental values or 

spirit; mores) and his human failings or mortality. Thus, the epic has 

an objective expression and depicts the world in the absence of the 

poet's and his emotions. In this world, the civilization of a nation and 

its cultural details are accurately represented. Although epic poetry 

has a brilliant history in Iran, but these works were named "epic" 
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ninety years ago. Undoubtedly, the most prominent epic work in 

Iranian literature is "Shah-nameh". The greatness and fame of Shah-

nameh has had a huge impact on the prevalence of epic poetry in Iran. 

On the other hand, some poets who had little power for epic poetry 

have resorted to combining epic with humor and creating the "Naqise-

ye Hamasi". Naqise-ye Hamasi as a suggested title for such works in a 

literary genre. In this genre, the glorious construction and style of the 

epic is humorously imitated to express trivial issues. These works 

have similarities and differences with the "mock epic" and 

"Burlesque" in European literature. Considering the importance of 

recognizing these works as examples of a literary genre, the present 

study compares the Naqise-ye Hamasi with the mock epic or 

burlesque in European literature and identifies its Iranian examples. 

Compared to European burlesque, satirical imitations in Persian 

literature seem incapable, but examples of Naqise-ye Hamasi can be 

found in the works of Obeyd Zakani, Boshaq Átameh, Nezam Qari, 

Nāzoki Hamedani, Yaghma Jandaghi, etc. Also, with the spread of 
New Poetry, Naqise-ye Hamasi was created in a new form. Depending 

on the form of these works, they can be called "Naqise-ye Hamasie 

Nimaie" or " Naqise-ye Hamasie Āzad". 
 

2. Methodology  

In this research, a descriptive-analytical method is used. Based on 

library resources, the necessary materials have been extracted and 

after evaluation, have been discussed. 

3. Discussion   

With the creation of new literary genres, some poets tended to 

satirically imitate various poetic and prose works. Thus it was possible 

to categorize mocking imitations according to indicators and to 

distinguish between Naqiseh and mock epic poems. The works of the 

first category must be named. This name should indicate both the 

similarities between these works and other satirical works, as well as 

the differences between them. From the seventeenth and eighteenth 

centuries the making of satirical epic works was considered in 
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American and European literature and led to studies about such works 

in the literature of these countries. These works were called mock epic 

or burlesque. Mock-heroic, mock-epic works are typically satires or 

parodies that mock common Classical stereotypes of heroes and 

heroic literature. Typically, mock-heroic works either put a fool in the 

role of the hero or exaggerate the heroic qualities to such a point that 

they become absurd.  

A longstanding assumption on the origin of the mock-heroic in the 

17th century is that epic and the pastoral genres had become used up 

and exhausted, and so they got parodically reprised. In the 17th 

century the epic genre was heavily criticized, because it was felt 

expressing the traditional values of the feudal society. I suggest that 

the satirical epic works in Persian literature should be called Naqise-

ye Hamasi. These works are mainly imitations of Shah-nameh. There 

is a difference between these works and the mock epic and burlesque 

in American and European literature.  

First of all, the mock epic or burlesque has the characteristics of an 

epic, such as continuity, appropriate tone, strong style, long narrative, 

Exaggeration, the involvement of supernatural elements, myth and 

archetype. In the following examples in Persian literature, these 

features are either absent or weak. Second, the mock epics or 

burlesques in American and European literature are complete works as 

opposed to the glorious natural and artificial epics, and their 

components are compatible with the components of those works. But 

in Persian literature, there is no epic satire that can be compared to, for 

example Shah-nameh or Garshasp-nameh or Bahman-nameh.  

What we have of these works are only scattered pieces with 

"Motaghareb" rhyme and copied from the epic style. The number of 

verses of these poems is a maximum about five hundred verses, which 

we see for example in "Divane alBasa" written by Nizam Qari. It is 

even less than Goshtasp-nameh and less than many stories of Shah-
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nameh. Naqise-ye Hamasi in Persian literature can be known by 

another title. This title is closer to reality: "Naqise-ye Shah-nameh". 

Because the epic work imitated by Iranian makers of Naqiseh, has 

been Shah-nameh. In fact, it is not wrong to say that the Naqise-ye 

Hamasi are all Naqise-ye Shah-nameh. In addition to what has been 

said in introducing the Naqise-ye Hamasi, it should be noted that the 

examples of Naqise-ye Hamasi are scattered in some of the Persian 

poems and books of Tazkareh and collecting them, for various 

reasons, is necessary. In this article, a report of the Naqise-ye Hamasi 

and their creators is given.  

4. Conclusion  

Undoubtedly in the long life of literature, various and new literary 

genres have emerged. Aristotle's idea in the Poetics is not efficient 

enough to classify literary genres. So Poets, who did not have enough 

talent in making epic poetry or did not anticipate the value for their 

work, have started to innovate in this field and mix epic with humor. 
These works have Naqiseh features and by imitating magnificent and 

serious epic poetries and turning them into a humorous form, they 

attract the minds of the audience and cause artistic enjoyment. 
Examples of mock epic and burlesque existed in ancient Greece. 

Masterpieces have also been presented in Europe in recent centuries, 

imitating ancient Greek and Roman poets. The Europeans had no 

problem naming this type of literature and considered it one of the 

branches of "parody". Also in Iran, under the influence of the fame 

and popularity of Shah-nameh, epic satirical works gradually have 

been made. The most famous people who have created relatively 

prominent works in this field are: Obeyd Zakani, Nezam Qari, Boshaq 

atameh and Yaqma jandaghi. The poems of these people have big and 

small differences with European examples and could not be named as 

a mock epic or burlesque. "Naqise-ye Hamasi" is a suggested title for 

Persian satirical epic poems that have been composed mainly by 
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imitating Ferdowsi's Shah-nameh. Stylistically, there are imitations in 

which the glorious expression of Shah-nameh is imitated in a 

humorous way.  

Keywords: Naqise-ye Hamasi, Mock-Epic, Parody, Burlesque. 
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                                                                               چکیده  

داشته نی سرایی در ایران تأثیری انکارناشدبر رونق حماسه تنهانه، شاهنامهعظمت و شهرت 

 شاهنامه سرایی داشته و یا در حضور، بلکه برخی شاعران را که توان اندکی برای حماسهاست

اند، بر آن داشته که به آمیختن دیدهقدر و قیمت میرا به گونة حماسه سروده تواند شد بی هرآنچه

عنوان  مثابةبهرو بیاورند. بر این بنیاد، نقیضة حماسی « نقیضة حماسی»حماسه با طنز و ساختن 

در  (Burlesqueو  mock epic)« حماسة استهزایی»ای برای این قبیل آثار، که با پیشنهادی

هایی دارد، یک نوع ادبی تواند بود که در آن، ساخت و ها و تفاوتیی نیز شباهتادبیات اروپا

آمیز و مطایبه یاگونهبه، پاافتادهشیپسبک مطنطن و فاخر حماسه برای بیان موضوعات 

مصادیق یک نوع ادبی، در  مثابةبهاهمّیّت شناخت این آثار  بهباتوجهباشد. تمسخرآلود تقلید شده

است، به مقایسة نقیضة حماسی با حماسة تحلیلی فراهم آمده - یکه به روش توصیف شرویپجستار 

است. از جمله استهزایی یا برلسک در ادبیات اروپا و شناسایی مصادیق ایرانی آن پرداخته شده
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آلود و های استهزایی اروپایی، تقلیدهای مطایبهاگرچه در قیاس با حماسهنتایج بحث آن است که 

شود در هایی از نقیضة حماسی را میکند، امّا باز نمونههجوآمیز در ادبیات فارسی ناتوان جلوه می

دقی و...، سراغ داد. نیز دور آثار عبید زاکانی، بسحاق اطعمه، نظام قاری، نازکی همدانی، یغما جن

از انتظار نبود که با رواج شعر نو، نقیضة حماسی در شکلی نوین، رها از تنگناهای عروض و قافیة 

ها را از شود آنها، میها، احیا شود. بسته به فرم این نقیضهشعر سنّتی و رعایت تساوی طولی مصراع

 نامید.« دنقیضة حماسی آزا»یا « نقیضة حماسی نیمایی»جمله 

 نقیضة حماسی، حماسة استهزایی، نقیضه، پارودی، برِلِسک.های کلیدی: واژه

 

 . مقدّمه1
آثار ادبی عصر خود و بر  داشتنچشمق.م.(، با پیش  ۳۸۴ -۳۲۲) از آن زمان که ارسطو

در وسائل محاکات، موضوع محاکات، و شیوة محاکات، ادبیات را در سه  تفاوتشانبنیاد 

گذرد. در این دو هزار سال، تراژدی و کُمدی دید، بیش از دو هزار سال مینوعِ حماسه، 

اند که قلمداد کردنشان را صرفاً به عنوان حماسه، تراژدی و آثار ادبی چنان تنوّعی یافته

کاری انگاری یا اهمالمثابة سهلمی( بهیاکمدی)و یا حتّی آثار حماسی، غنایی و یا تعلی

ای بود ترین تعریف از آن، نوع ادبیمثابة قدیمیبهسطو از حماسه، دهند. تلقّی ارجلوه می

پرداخت و سپس پیشبرد رویدادها را به که در آن، راوی از زبان خود به بیان مقدّماتی می

، فردوسی پس از مقدّمة «رستم و سهراب»گذاشت. مثلًا در داستان ها وامیشخصیّت

 به شمار تواند آمد، با بیتِ منظومی که براعت استهلالی برای داستان 

 ز گفتاااار دهقاااان یکااای داساااتان
 

 بپیوناااااادم از گفتااااااة باسااااااتان 
 

 (۲۶۱: ۱/۱، ج۱۳۹۸)شاهنامه، 

سپارد، مگر آنکه ها میگیری پیرنگ را به شخصیّتشود و شکلاز داستان خارج می

 وستر نیاگهگاه برای بیان حکمتی، حضورهای ناگهان و کوتاه در داستان داشته باشد. از 

شاعر و عواطف وی، به تصویر کشندة جهانی « منِ»که حماسه با بیانی عینی، در غیاب 

-با آنکه حماسه .ردیگیدر برمفرهنگی آن  اتیجزئدقّت در بااست که تمدّن یک قوم را 
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به این قبیل آثار جز « حماسه»سرایی در ایران پیشینة پرافتخار و دیریازی دارد، اطلاق 

 د. به گفتة یکی از پژوهشگران: عمری نودساله ندار

های برجستة حماسه را داشته، ترین ادوار نمونهاصطلاح حماسه در ادبیات فارسی که ]از[ قدیم

امری است جدید. در پنجاه سال اخیر کلمة حماسه، داخل تعبیرات نویسندگان و ادیبان ایرانی 

های اخیر نخوانده بود. در سالرا حماسه  شاهنامهکس شده است، وگرنه تا پنجاه سال قبل هیچ

.( کلمة هش ۱۳۱۳مقارن جشن هزارة فردوسی ) اصطلاح اپیک فرنگی، بعضی از ادبا بهباتوجه

 (.۱۱0: ۱۳۵۲شفیعی کدکنی، ) اپیک به کار بردند و رواج پیدا کرد یجابهحماسه را 

هنامة فردوسی سرایی در ایران و اعتباری که با شابا رواج و روایی جریان حماسه هرحالبه

سرایی نداشتند نصیب این نوع ادبی شد، دور از انتظار نبود که برخی که یا استعداد حماسه

-آزمایی در این باره به بویة شهرت و مقبولیّت را بیو یا در حضورِ شاهنامة فردوسی، طبع

 دیدند، به فکر ساختن حماسة طنز بیفتند. فایده می

 . شرح و بیان مسئله1-1

هایی که نسبت به هزل و هجو و مطایبه و خوانیماسة طنزآلود به دلیل مخالفساختن ح

-خوانیمخالف لیقبنیازا. بخشی نبوده استدردسر طنز در جامعة ایرانی وجود داشت، کم

و هجوپردازها در  هزل سراهاها سراغ گرفت. غالباً در این آثار، توان در تذکرهها را می

ها با وجودی که گاه اند. ارباب تذکرهدانسته و نکوهیده شده بِعُهُمُ الغَاوُنَوَالشُّعَراءُ یَتَّشمار 

ها ها و هجوها تحسینشان را فروبخورند، نقل آناند در برابر ادبیّت برخی از این هزلنتوانسته

ها را اند و با این کار بخشی از هجوها و هزلرا به دلیل رکاکتْ شایستة کتاب خود ندانسته

اند. برخی از این اند، به دست فراموشی سپردهبوده هاسرزبانزمان خود مشهور و بر که در 

-های فضیح، نفس نفیس خود را بیهای شنیع و لطیفهبه هزل»سرایان و هجوگویان که هزل

ها و هجوهای خود آزارهایی نیز (، از بابت هزل۳: ۱۳۸۲)بسحاق اطعمه، « مقدار کردند

اند. شان را از دست دادهجان ۲«حسین اصفهانیمیرزا شاه»و  ۱«قالبی میر»دیده و گاه مانند 

هایی که در دانش و نگرش بشر حاصل شده است، هنوز در قرن جالب آنکه با همة پیشرفت

اند و شاعران و نویسندگان عاقل را کسانی بیست و یکم، هجو را به میدان مین مانند کرده
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سادرلند، «)کنند، با دقّت و هوشیاری کامل حرکت میدر میان این میدان»اند که دانسته

دست کم گرفتن هجوسراها البته به ادبیات پارسی محدود نیست و در میان  (.۲۳۸: ۱۳۹7

همّت و ملل دیگر نیز پیشینه و نمونه دارد. چنانکه در نظر ارسطو، هجوسراها اشخاص دون

-طبعانی چون خود را محاکات میهمّتان و تنکطبعی هستند که اعمال و احوال دونتنُک

، اشعار «ایامبیک»سازان به اوزان فاخر پهلوانی و هجوپردازان به اوزان کنند. اینکه حماسه

اند، علاوه بر آنکه به تناسب میان موضوع و وزن شعر که مدّ نظر سرودهخود را می

یان این دو ای نیز هست که در یونان باستان مکند، حاکی از فاصلهارسطوست دلالت می

اعتنایی به این شده. با وجود این، شاعران و نویسندگان ضمن بیگروه شاعران گذاشته می

های مختلفی را برای ایجاد طنز، قبیل تحقیرها و تهدیدها، بسته به میزان خلّاقیت خود روش

های مطلوب ایجاد اند. در این جستار، بحث بر سر یکی از روشهجو و هزل پی گرفته

ای از آن است که عنوان سازی، و مشخّصاً گونهه و طنز تا هجو و هزل، یعنی نقیضهمطایب

است تا نسبت آن با حماسة برای آن پیشنهاد شده و تلاش شده« نقیضة حماسی»

 ( در ادبیات امریکا و اروپا بررسیده شود.mock epicاستهزایی)

 تحقیق پیشینۀ .2-1

ای که دربارة نقیضه در آثار گریختهجسته گذشته از اشارات و توضیحات پراکنده و

(، نوشتة مهدی اخوان ثالث، که ۱۳7۴) سازاننقیضه و نقیضهمختلف وجود تواند داشت، 

الله درودیان به انتشار رسیده، نخستین اثری است که در معرّفی پس از مرگ وی توسّط ولی

تحلیل »ان در مقالة های آن به قلم رفته است. محمّدرضا صدرینقیضه و واکاوی گونه

گزارشی از پارودی تا قرن بیستم و سپس در قرن  دادندست(، با به ۱۳۸۹)« تعاریف نقیضه

ها و آرای کسانی چون باختین، بارت و ژنت را در این باره بررسیده بیستم، از جمله ایده

به ( نگاهی ۱۳۸۹)« نقیضه و پارودی»است. غلامعلی فلّاح و زهرا صابری نیز در مقالة 

-اصطلاح»اند. اند و نقیضه در ادبیات فارسی را مرور نمودهاصطلاحات این حوزه انداخته

نژاد و همکاران، کار دیگری ( نوشتة زینب عرب۱۳۹۵)« شناسی تطبیقی نقیضه و پارودی

در این ساحت است. برجستگی این پژوهش از جمله در پرداختن به تشتّت اصطلاحات و 
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، برلسک و ... در ادبیات فارسی است. همچنین محمود فتوحی در های پارودیبرابرنهاده

که نقیضه چگونه با  داشته است( بیان ۱۳۹۱) هاها، رویکردها و روششناسی: نظریهسبک

شود. البته این آثار، های ادبی مشهور، موجب ناهماهنگی و ایجاد طنز میدرآمیختن گفتمان

که تمرکز جستار پیش رو بر شناساندن و به  اند و دربارة نقیضة حماسیدربارة نقیضه

 هایی از آنست، گویا پژوهش مشخّصی صورت نگرفته است.نمونه دادندست

 پژوهش روش. 3-1

-و بر بنیاد منابع کتااابخانه شده استتحلیلی استفاده  - یدر این جستار از روش توصیف

 ای،  

 .گرفته استرسی قرار و بر موردبحث، یگذارارزشمطالب لازم استخراج و پس از 

 

 بحث و بررسی .2

است. پارودی از دو  ییاروپا parody ، برای افتهی تیعمومای تقریباً نقیضه، برابرنهاده

، «شده ازمشتق»، «کنار« ، پیشوندی است به معنای«پارا»برآمده است؛ « اودیا»و « پارا»بخش 

( به معنای Ode« اد»م آن همان و معنای آن بستگی به بافت دارد و اس« در مقابل»، «ورای»

(. با وجود عمر ۲۴۹: ۱۳۹۵نژاد و دیگران، آمریکانا، برگرفته از عرب) قصیده و ترانه است

آن صورت  چندوچوندیریازی که بر پارودی گذشته است و گفتگوهایی که پیرامون 

پارودی تری به های نوینهای ادبی مدرن به شکلپذیرفته، در سده بیستم بر بنیاد نظریه

بندی پارودی دست یازیده و مثلاً باختین، به گونه لیخائیمپرداخته شده است. از جمله 

 Macaronic(، پارودی مختلط)Carnivalesque Parody) پارودی کارناوالی

Parody(پارودی مقدّس ،)Parodia Sacra(و نمایشنامة ساتیر )Satyr Play را از )

توان می»به تنوّع در پارودی، برآنست که  شدنئلقایکدیگر بازشناسانده است. وی با 

توان روش بارز اجتماعی یا یک سبک پارودی کرد؛ می عنوانبهای را سبک نویسنده

شخصی تفکّر، نگاه یا صحبت را پارودی کرد؛ ممکن است عمق پارودی نیز متفاوت باشد. 
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ترین اصول ن عمیقتوامی همچنان کههای ظاهری کلام را پارودی کرد، توان قالبمی

 (.۱۸۵: ۱۳۸۹)باختین، برگرفته از صدریان، « حاکم در گفتگویی دیگر را پارودی نمود

با پذیرش برابرنهادة نقیضه برای پارودی اروپایی، علاوه بر اینکه باعث اطلاق یک نام      

 شدنبرطرفدار در ادبیات فارسی برای این واژة فرنگی است، باعث اصل و نسب

فرانسوی و آلمانی؛  parodieانگلیسی) parodyنیز هست که در ترجمة  یینظرهااختلاف

parodia ( در کتاب ۱۳۶۹ -۱۳07) ایتالیایی و اسپانیولی( وجود دارد. مهدی اخوان ثالث

، ضمن بررسی اقوال و اشعار متعدد، نقیضه را اسم و اصطلاحِ محتوا و سازاننقیضه و نقیضه

و نه اسم شکل و قالب قسمی شعر یا نثر( و آن را گونة ) رغرض نوعی سخن منظوم و منثو

اشعاری دانسته که اوّلاً به هجو و هزل باشد، نه به جدّ؛ ثانیاً طرح اصلی یا طرح سرمشق 

المقدور با همان طرح اصلی گفته شده باشد. اگر نقیضه ویژگی نخست داشته باشد و حتّی

خواهد بود و اگر ویژگی  لیقبنیازاع، استقبال و گویی، تتبّرا نداشته باشد جوابگویی، نظیره

نک. اخوان ثالث، ) دوّم را نداشته باشد، چیزی خواهد بود در حدّ هجوگویی و هزّالی

 قراردادنساز با سرمشق (. در واقع هویّت یک نقیضه بسته به این است که نقیضه۱۶۱: ۱۳7۴

ق اصل را برای مخاطب ذهنی میان نقیضه و سرمش وآمدرفتیک شعر معروف، امکان 

بسازد، به « چنین»، شعری «چنان»ساز توانسته از شعری فراهم آورد و وی را از اینکه نقیضه

نقیضه در حالی لطف و ذائقة خوش خواهد داشت که به »التذاذ هنری بیندازد. به تعبیری، 

 اشد. آمیز یادآور آن اصل مشهور و منقّض بنحوی از انحا، دگرکاری )دفرماسیون( هزل

گرایی موجب رهایی کنندگی سرمشق نقیضه، از منظر ساختاین خصلت تداعی     

در قرائت استعاری شعر است. چرا که نقیضه،  مورداستفاده یینماواقعخواننده از نوعی 

الگوی خود، به شکلی ضمنی بر این واقعیّت اشاره دارد که  آشکارساختنتقلیدی است و با 

کالر، ) بیان احساسات مربوط به مشکلات یا شرایط واقعی بپردازدنباید به شکل جدّی به 

های ادبی مشهور برای ساز، در واقع از آمیختگی گفتماننقیضه بیترتنیبد(. ۲۱۲: ۱۳۸۸

دهد و شده را الگو و پایة کار خود قرار مییک گفتمان شناخته»برد؛ وی ایجاد طنز بهره می

: ۱۳۹۱)فتوحی، « کشانداش به بافتی دیگر میبافت اصلیعناصر آن گفتمان را از موقعیّت و 
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: ۱۳۹۶کوش، ) اندسببی نیست که نقیضه را از مصادیق بینامتنیّت در شمار آورده(. بی۳۸۸

نیز « زداییآشنایی»بخشی آن، مقولة (. همچنین در ارزیابی ادبیّت نقیضه و زمینة لذّت۱۶۱

نسبت معکوس میان مطالبات  برقرارکردنبا  بدون دخالت نیست. بدین نحو که اثر نقیضی،

زدایی در متن و دهد، موجب ایجاد آشناییخواننده از نقیضه و آنچه که نقیضه به وی می

( Obnazhenie Priem)« هنرسازة آشکار»ها، شود. به تعبیر فرمالیستغافلگیری می

لی آن، نوع دیگری ها، با تهی کردن هنرسازة اصلی از وظیفه یا معنی اصموجود در نقیضه

(. ضمناً با استفاده از ۱۱۱: ۱۳۹۱شفیعی کدکنی، ) دهدزدایی را شکل میاز آشنایی

، که بر مجموع وزن، قافیه و ردیف شعر دلالت دارد و در شعر و نثر سبک «زمین»اصطلاح 

شود نقیضة منظوم را به قطعه شعری گفت، آمیخته به مطایبه و ، میکاررفتهبههندی بسیار 

 ز تا هجو و هزل که تعمداً در زمین شعر مشهور کسی واقع شده است. طن

هایی توان زد. امّا نشانهدربارة وجود نقیضه در ایران پیش از اسلام، حرف مستندی نمی     

ارسطو،  فنّ شعرنماید. بنا بر هست که وجود این نوع ادبی را در یونان باستان ثابت می

از اهالی ثاسوس « همگون»ان به ساختن نقیضه پرداخته، نخستین کسی که در یونان باست

حماسة »یا  دئیلیاد(. در این دوره همچنین از وجود منظومة ۲۱: ۱۳۳7ارسطو، ) بوده است

، که هر دو «آریستوفان»، سرودة غوکان، و نیز نمایشنامة «نیکوخارس»، سرودة ۳« ترسوها

آید اند، آگاهی داریم. برمییونان بودههای فاخر آمیزی از حماسهتقلید تمسخرآمیز و هزل

های دیگری که در آن دوره های همگون، آریستوفان، نیکوخارس و نیز نقیضهکه نقیضه

های ها به سرودهشده، به دلیل وزن حماسی و جوابگویی هجوآلود شاعر در آنساخته می

هرکجا که لفظ  اند و ارسطوبوده« نقیضة حماسی»سراهای دیگر، در واقع هومر و حماسه

ها یک اثر هایی بوده است که در آننقیضه( را به کار برده منظورش صرفاً پارودی) پارودی

را از یونانی  فنّ شعرهجوآلود تقلید شده باشد. عبدالرحّمان بدوی نیز که  یاگونهبهحماسی 

بی یتخّذُ عَملٌ أد»در متن مترجَم، آن را « یةفارود»به عربی برگردانده است، در توضیح 

موضوعهَُ من بَعض ملَامِحِ الشخصِ المرادِ التهکّمُ بِه و یُبالِغُ فِیها و یبُرِّزها علی نَحوٍ 
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(. در ادبیات ۹: ۱۹7۳تعریف نموده)ارسطوطالیس، توضیحات مترجم، « مِنها یةَالسُّخریثُیرُ

ایی به وزن و هعرب نیز که تفاخر به تبار و قبیله، موضوعی رایج بوده، شاعران گاه نقیضه

ها را به گونة هجوآلودی پاسخ های آناند و مفاخرهسرودهقافیة قصیدة شاعران دیگر می

اند. جریر و فرزدق از شاعرانی هستند که نقایضی از این دست بدانها منتسب است و دادهمی

 گردآورده است. کتاب النقایضها را در هق.( آن۲0۹عبیده معمربن مثنّی)ابی

 

 ضۀ حماسی. نقی1-2

ادبی نوین و گرایش برخی شاعران به تقلید تمسخرآمیز آثار  یهانوع وجودآمدنبه با

معیارهایی،  قراردادنمنظوم و منثور مختلف، زمینة آن فراهم آمد که با پیش چشم 

های حماسی هجوآلود و نقیضه بندی شوند و میان سرودهتقلیدهای تمسخرآمیز دسته

دستة نخست نامی خاصّ خود بگیرند؛ نامی که هم بیانگر  تفاوت گذاشته شود و آثار

های میان های این آثار با دیگر آثار تمسخرآمیزِ تقلیدی باشد و هم بیانگر تفاوتشباهت

 ها. آن

، قالب و سبک موقّر و فاخر هیمادرونها، ساختن آثار حماسی تمسخرآمیزی که در آن     

باشد، از حوالی سده هفدهم و هجدهم میلادی در  آمیز تقلید شدهحماسه به طور مطایبه

ادبیات امریکا و اروپا مورد توجهّ قرار گرفت و باعث شد که در ادبیات این کشورها، 

حماسة »و « حماسة مضحک»های حماسی، که معمولاً دیگر فصلی به اینگونه سروده

ایی شکل بگیرد. هها بحثشدند، اختصاص داده شود و پیرامون آننامیده می« استهزایی

در ادبیات  Burlesqueو  mock epicعبارتی است که آن را برابر « حماسة استهزائی»

گرفته  burlaاز واژة ایتالیایی  Burlesqueتوان گذاشت. امریکا و اروپا می

( که به معنای شوخی و مزاح است. آن را استفاده از Drabble,1985:147شده)

های نوِ برآمده مایههای پهلوانی برای بیان درونظومهچارچوب مطنطن حماسه و فضای من

(. هرچند در ادبیات Smith, 1957: 250اند)ارزش تعریف کردهاز موضوعات کم

 mockبندی روشنی میان این مفاهیم نیست و گاه حماسة استهزایی)امریکا و اروپا نیز فصل

epic را )Burlesque و گاه آن راhigh Burlesque  ز و گاه نیparody اند. گفته
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(، مضحکه و تقلید ۴۵: ۱۳۸۱)آشوری،  زبانه، به مسخرگیای دوهاین واژه در فرهنگ

( برابرنهاده شده است. آبرامز معتقد است ۱7: ۱۳۸۱)سخنور و زمانی،  تمسخرآمیز

( و تقلید مسخرهparody(، نقیضه)Burlesqueهای برلسک)واژه کاررفتنبه

کردن از نظرها، در واقع صرفدیگر یا یکسان دانستن آنجای یک( بهtravestyآمیز)

داند که در این باره، ها وجود دارد. بنابراین بهتر میای است که میان آنهای اساسیتفاوت

ه و اصطلاحات دیگر را برای از منتقدینی تبعیّت شود که برلسک را اسمی عام دانست

به جهّتو(. وی باAbrams, 1387: 36برند)کردن انواع برلسک به کار میمشخصّ

 هایِ شاخص

 . نسبت میان سبک و فرم با موضوع از جهت فخامت و اهمیّت. ۱

 . تقلید از اثر، مؤلّف یا نوع ادبی معمول.۲

برلسک را به دو نوع عالی و مبتذل تقسیم کرده است. آبرامز، نقیضه و حماسة استهزایی را 

توان کاملًا اطمینان داشت بررسیده است. نمیهای آن، شاخه عنوانبهذیل برلسک عالی و 

را میان انواع برلسک و  یاختلاطرقابلیغکشی مشخّص و که آبرامز توانسته باشد خط

در مورد نقیضه و حماسة استهزایی، که  کمدستفروعات آن صورت داده باشد. امّا 

ها ی آنارزشی موضوع، موجب تلقّاهمیّتی و بیفخامت و استواری سبک و فرم و کم

برلسک عالی شده، ظاهراً تعمّد و قصد شاعر برای تمسخر سبک فاخر اثر مورد  عنوانبه

تقلید در نقیضه، و نبودن چنین تعمّد و قصدی در حماسه استهزایی، سبب تمایز این دو از 

 یکدیگر شده است. 

گوستوس، و حماسة استهزایی در ادبیات انگلیس عمدتاً با الکساندر پوپ، شاعر عصر ا     

شود. پوپ، در ( از وی شناخته میthe rape of the lock)« ربودن طرّه گیسو»منظومة 

های یونانی و لاتینی را فراگرفته بود. علاوه بر این، الکساندر پوپ در زبان یسالگدوازده

م.( و نیز در منظومة ۱7۱۲)« جنگل ویندسور»م.(، در منظومة ۱70۹)« هاشبانی»منظومة 

هومر که پس از ادیسة  وایلیاد هایش از م.( و در ترجمه۱7۱۱)« رساله در نقد ادبی» تحقیقی
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اش نسبت به زبان و ادبیات ها منتشر و موجب ثروت پوپ شده بود، آگاهی و علاقهاین

نشان داده  یروشنبهدر وزن حماسی و الهام از ویرژیل را  اشییتواناکلاسیک یونان و 

نک. ) هم جلوه کرده« فراداستان»و که در نزد برخی چونان است. در ربودن طرّه گیس

اصول و قراردادهای حماسه را اتخّاذ کرده و آگاهانه و »(، شاعر ۱۵۵: ۱۳۹7سادرلند، 

(. این منظومه، ۲۶۵: ۱۳77)گورین و همکاران، « دهدها را وارونه جلوه میآن عمدیازرو

پیشة خاندان پیتر، به زادة عاشق، نجیب«لرد پیتر»ریشه در ماجرای واقعی و مضحکی دارد: 

بُرد و نزد خود دارد، پنهانی تارهایی از گیسوی وی را می« آرابلا فرمور»دلیل عشقی که به 

بینند دارد. خاندان سرشناس فرمور که این واقعه را توهین و تجاوزی به خود مینگاه می

یک بر سر چند تار مو، نفاق و ستیزة نشینند و در نتیجه بین این دو خاندان کاتولبیکار نمی

 نیز بینجامد وکشتارکشتها به آید و حتّی نزدیک است این اختلافبزرگی به وجود می

(. این منظومه که ابتدا در دو بند و حدود سیصد و پنجاه بیت در 7۳: ۱۳۸۵نک. شهباز، )

 ۱7۱۴دان، در و پنجاه بیت دیگر ب چهارصدمیلادی، و با افزودن سه بند و حدود  ۱7۱۲

 های تحسین و اعجاب را به سمت سرایندة آن معطوف ساخته است. میلادی منتشر شد، نگاه

« ویرژیل دیگر شده»نام حماسة استهزایی در ادبیات فرانسة سده هفدهم، نمونة صاحب     

آید این اثر جوابیّة هجوآلودی است به از نام آن برمی کهچناناست و « اسکارون»سرودة 

( McFingal)« مک فینگل»ویرژیل. برای حماسة استهزایی در ادبیات امریکا نیز،  ایدهان

 بردن هستند. نامقابل« بارلو»( از Hasty Pudding)« زدهشتابفرنی »و « ژان ترومبل»از 

آلود حماسی در ادبیات فارسی آمیز تا هزلبه نظر نویسندة این سطور، تقلیدهای مطایبه     

نقیضة حماسی نامید و میان این آثار با حماسة استهزایی در ادبیات امریکا و شود را، می

حماسة استهزایی، نخست از همه  عنوانبهاثر  قلمدادشدناروپا تفاوت گذاشت. زیرا 

هایی چون های حماسی، در حدّ خود، در آنست؛ ویژگیمشروط به وجود ویژگی

بلند، خرق عادت، اغراق، دخالت  پیوستگی و وحدت، طنطنة لحن، فخامت سبک، روایت

های پیش رو در در اثر و ... . در نمونه الگوکهنعناصر ماورای طبیعی و تجلّی اسطوره و 

ها یا اصلاً وجود ندارد و یا چنانکه باید وجود ندارد. ضمن آنکه ادبیات فارسی، این ویژگی
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های فاخر مقابل حماسه های استهزایی در ادبیات امریکا و اروپا، آثاری کامل درحماسه

های فاخر نقیضة هجوآلود حماسه ها نظیر به نظیر،طبیعی و مصنوع هستند و اجزای آن

یا  شاهنامهاست. امّا در ادبیات فارسی اثر کاملی که بتوان آن را مثلًا روی در روی 

قطعات  وجود ندارد و آنچه در این باره در اختیار ماست، قرارداد نامهبهمنیا  نامهگرشاسپ

ای است که به وزن متقارب و با الگوبرداری از سبک حماسه سروده شده است و پراکنده

بینیم، نظام قاری می دیوان البسةنمونه در  عنوانبهها در بالاترین حد، که شمارة ابیات در آن

های و کمتر از بسیاری از داستان نامهگشتاسپکم از پانصد بیت است؛ یعنی حتّی کمتر از 

توان نقیضة حماسی در ادبیات فارسی را با عنوانی دیگر نیز شناخت؛ نامی که می .شاهنامه

تر باشد: نقیضة شاهنامه. چرا که اثر حماسی مورد تقلید توسّط نقیضة به واقعیّت، نزدیک

-نقیضه»های حماسی، همگی بوده است و اگر بگوییم نقیضه شاهنامهسرایان ایران، حماسی

های ادبی با استفاده از نقیضه، خودشان را نوع ازآنجاکهایم. اند بیراه نگفته «های شاهنامه

های های حماسی، استراتژی(، نقیضهBertens, 2001: 42) کنندزدایی میآشنایی

ها، تأییدی نیز بر این ایدة زدایی از نوع ادبی حماسه توانند بود و ایجاد و رواج آنآشنایی

نشینند ایند دگردیسی انواع ادبی، انواع نازل بر جای انواع والا میفرمالیستی است که در فر

تادیه، ) یابندکنند و کاربردی فکاهی میهای نازل، انواع والا را احاطه مییا اینکه نوع

۱۳۹0 :۹۸.) 

 

 های نقیضۀ حماسی در ادب فارسی. نمونه2-2

های ور گردید که نمونهعلاوه بر آنچه در شناساندن نقیضة حماسی گفته شد، باید یادآ

نقیضة حماسااای در برخی دواوین اشعار و کتب تذکره و تراجم احوال پراکنده است و 

ها، به دلایل گوناگون، کاری است ضروری. در این راستا، در ادامه آن گردآوردن

 شود:ها به دست داده میهای حماسی و پدیدآورندگان آنترین نقیضهگزارشی از برجسته

 نقیضۀ حماسی عبید زاکانی .1-2-2
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 توان سراغ گرفت که در هجو و طنز دستی داشتهفارسی می اتیادبخیتارکمتر کسی را در 

هق.( نداشته بوده باشد. بسحاق  77۲ف.) چشمی هم شده به شعر عبید زاکانیو گوشه

ه و اطعمه و نظام قاری، که پس از عبید نامشان در سیاهة هجوسازان و طنزپردازان وارد شد

که  اندیکسانها داریم، نخستین های حماسی را هم پس از عبید زاکانی از آننخستین نقیضه

« های طبعشوخی»اند. آذر بیگدلی، شعر بسحاق را سررشتة کار را از دست عبید گرفته

مزاحی مباح بین »اش را (؛ بوسحاق، خود اشعار اطعمه۱۲۳: ۱۳7۸عبید زاکانی، ) گفته است

ها ( و در یک داوری درشتْ فاصلة میان آن۳: ۱۳۸۲بسحاق اطعمه، ) دانسته« زلالجدّ و اله

چنان تصوّر کن که »]...[ های عبید را به فاصلة میان مطبخ و مبرز مانند کرده است: با نقیضه

ای بود که مبرز و مطبخ نداشت؛ بندگی ریش اند، همچون خانهشاعران شعری که گفته

است که از شعر او  سببنیازارد و این فقیر حقیر، مطبخ برافراشت. مولانا عبیدش مبرز بنا ک

(. نظام قاری نیز با اینکه ۲۹۲)همان: « آید و از سخن ما رایحة بند سفرهبوی بند شلوار می

عبید نوشته « رسالة تعریفات»یا « رسالة ده فصل»که آن را از روی « کتاب ده وصل»در 

که لایق هرکس نبود و برازنده نباشد، از ستایش عبید است، هزلیات را رختی تعریف کرده 

و لطایف وی را مرقّعی رنگین، روی و آستر از جدّ و هزل، لایق احسان و  بازنزدهسر 

های چرکینی زخم رسواکردن(. عبید برای ۱۳۸: ۱۳۵۹نظام قاری، ) دانسته است نیتحسقابل

پذیرد، ای التیام نمیز حکیمانهکه روح جامعة عصر وی را فراگرفته و به ضماد هیچ اندر

 دادهآب، به مصداق آخر الدوا الکَی، به داغ طعن و هزل الاشرافاخلاقنیشتر قلمش را در 

جامعة خود درباره عفّت، از جمله « مذهب مختار»است. وی در باب سوم کتاب ضمن بیان 

 ةیمادستی از فردوسی را ساخته، به علاوة بیت شاهنامه قراردادنای نُه بیتی که با الگو نقیضه

 خویش کرده است: روزگارانهمافشای ناپاکی و ناپارسایی 

اند که از زمان آدم صفیّ تا اکنون هرکس که ]...[، امیر و وزیر و و به براهین مبرهن گردانیده

پهلوان و لشکرشکن و قتّال و مالدار و دولتیار و شیخ و واعظ و معرّف نشد. دلیل بر صحتّ این 

 همهآنگویند. در تواریخ آمده است که رستم زال  المشایخعلتّآنکه متصوفّه جماع دادن را قول 

 اند:گفته کهچنانناموس و شوکت از ]...[ یافت. 

 درآماااااااد یااااااال ارجمناااااااد زانوباااااااه  بندتهمااااااتن چااااااو بگشاااااااد شاااااالوار



 
 

 ۱۴0۱، ۴۲ ةشمار، ۲۱ رةدو ،مطالعات ایرانی ةمجل
 

400 

 عمااااودی باااارآورد هومااااان چااااو دود

 چنااااااان در زه ]...[ رسااااااتم سااااااپوخت

 دگرباااااره هومااااان درآمااااد بااااه زیاااار

 سااااخت ...[] باااادو درسااااپوزید یااااک

 دو شمشااااااااااااایرزن ]...[ شااااااااااااادند

 تاااو نیاااز ای بااارادر چاااو گاااردی قاااوی

 بخسااااابی و ]...[ ساااااوی باااااالا کنااااای

 کااااه تااااا هاااارکس آیااااد هماااای ]...[

 چاااو بااار کاااس نماناااد جهاااان پایااادار
 

 بدانسااااان کااااه پیاااارانش فرمااااوده بااااود

 کااااه از زخاااام آن ]...[ رسااااتم بسااااوخت

 هژبااااااار دلیااااااار ساااااااانبهتهماااااااتن 

 مااان همااه لخاات لخااتکااه شااد ]...[ هو

 میااااااان یااااااالان برگزیاااااااده شااااااادند

 هاااای مااان بشاااانویسااازد گااار ساااخن

 هنرهااااااای خااااااود را هویاااااادا کناااااای

 دل از ]...[ خااااااااااوردن بیاسااااااااااایدت

 همااااان بااااه کااااه نیکاااای بااااود یادگااااار
 

 (۱۱7 -۱۱۱: ۱۳7۴)عبید زاکانی، 

 نامه مُزعفر و بُغرا. جنگ2-2-2

زی در سدة نهم، کسی را که الدّین ابواسحاق شیراساز کاربلدی مثل جمالوجود نقیضه

ای از هجویّات و مطایبات حماسی در ادب فارسی ترتیب دهد، به تفحّص در بخواهد سیاهه

عصر خود « مطایبات مخترعة»ها را با عنوان آن بدایع الافکاراشعار اطعمة وی که صاحب 

های مشهور ساز، عمدتاً شعردارد. نقیضه(، ناگزیر می۸۲: ۱۳۶۹واعظ کاشفی، ) ستوده است

کند تا تداعی اشعار گویی انتخاب میافاضل شعرای متقدّم و معاصر خود را برای جواب

هاشان، که با اعجاب و التذاذ همراه ها با نقیضهاصل در ذهن مخاطب و مطابقه و مقایسه آن

ای دارد ها هم بشود. شیخ اطعمه نیز که چنین بویه و وتیرهاست، موجب اشتهار و اعتبار آن

-نمی شاهنامهو شعر امهّات شاعران متقدّم و معاصر خود را جواب نقیضی داده است، از 

شدة شعری، از شاعران ستایش« اوصاف»توانسته بگذرد. خاصّه آنکه فردوسی، از جهت 

بیتی به بحر  ۲۳۹است. باری، در کلیّات اطعمه یک مثنوی « کنزالاشتها»بسحاق در دیباچة 

حکیم طوس سروده شده و تعدادی از ابیات آن، ابیات  شاهنامةی متقارب هست که به اقتفا

است که بسحاق برخی الفاظ آن را با الفاظی دیگر، مثل نام غذاها، عوض کرده  شاهنامه
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نام دارد. نمونه را از صحنة سلاح پوشیدن و « داستان مُزعفر و بُغرا»است. این نقیضة حماسی 

 عرض لشکر دادن مزعفر:

 لشاااااکر باااااداد مزعفااااار روان عااااارض

 بپوشاااااااید چسااااااات از زُلیبااااااای زره

 ز شاااااا نباااااتش بااااه کااااف فیلگااااوش

 ساااار گاااارزش از کنااااده قنااااد خااااام

 یکااای خاااود اَبلاااوج قنااادش باااه سااار

 مکمّاااال چااااو پوشااااید رخاااات نباااارد
 

 باااااه هریاااااک ز درّ نخاااااود زر باااااداد 

 بااااه خفتااااان زد از بنااااد پشاااامک گااااره

 ز قااارص مَشاشاااش ساااپر باااد باااه دوش

 ز تیاااااغ یخاااااش خنجااااار انااااادر نیاااااام

 رده ]بَکتَاااار[ بااااه باااارز حلاااوای تاااار کاااا

 ز ماااااااقوت ساااااارا و زلیباااااای زرد ]...[
 

 (                                         7۶: ۱۳۸۲)بسحاق اطعمه، 

ماجرای برنج و »شیخ اطعمه، خصومت بغرا و برنج را موضوع اثر منثوری از خود به نام     

مایه و ساخت و عناصر ت درونشود به جهنیز کرده است. بغرانامه را می« بغرانامه»یا « بغرا

 های عامیانه دانست.ای بر داستانای که دارد، نقیضهروایی

 نامۀ صوف و کَمخا. جنگ3-2-2

بازار اشعار بسحاق که در زمان حیات شاعر نیز رونق داشت و طبقات مختلف مردم را از 

ن پررونق خواند، پس از مرگ وی نیز همچنادر آن فرامی وگذارگشتبه  واکنافاطراف

در نیمة دوم همان قرنی که بسحاق در نیمه اوّل آن از دنیا رفته بود، یکی از  کهیطوربهبود. 

شیرین کرده بود، بازاری به تقلید در  یاذائقهکسانی که در بازار اشعار وی گشته و کام 

ه، کیپا و قطایف اشعار اطعم یجابهجنب آن بنا کرد. بازاری که در آنجا به خواهندگان 

 محمود بنشد. از جمله قماشات بازار اشعار البسة دیبا و قطیفة اشعار البسه عرضه می

نامه صوف و جنگ»نیمه دوّم سده نهم(، مثنوی ) قاری یزدی نظامبه، معروف راحمدیام

ای ادوارد براون و بر اساس نسخه اتیادبخیتاراست. این مثنوی که در « نامهمخیّل»یا « کمخا

 نامیده شده« نامهمخیّط»ختیار داشته و ظاهراً نسخة طبع استانبول نبوده است، که وی در ا

ی «نامه مزعفر و بغراجنگ» دوبرابربیت، یعنی تقریباً  ۴۳۵(، مشتمل بر ۴۶۹: ۲۵۳7براون، )

بسحاق است و تأثیر سرودة بسحاق بر آن مشخّص است. نظام قاری نیز چون بسحاق به تتبّع 

-فردوسی اشاره کرده و سپس پای از گلیم خویش فراتر نهاده و در مفاخره شاهنامةخود از 
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نامة خود، کهنه قلمداد را در جنب جنگ شاهنامهای که جز اسباب افسوس وی نتواند بود، 

 نموده است:

 اناااادکااااه در جنگنامااااه بساااای گفتااااه

 از ایاان طاارز هرگااز کااه پرداختااه اساات

 ز رزمااای چناااین هااام کاااه دارد نشاااان

 را شهههمنامهکهناااه چاااو دیااادم ز حاااد 

 صاااااالیب همااااااه کااااااافران سااااااوختم

 چناااااین جاماااااة ناااااو کاااااه پااااارداختم
 

 اناااااادلآلاااااای معناااااای بساااااای ساااااافته 

 چناااین طااارح جنگااای کاااه انداختاااه اسااات

 ای خاااون نباااد در میاااانشاااان قطااارهکاااه

 مطااااارّا ز ناااااو کاااااردم ایااااان جاماااااه را

 کااااه طوساااای باااادین رشااااته در دوخااااتم

 اش صاااااندلی سااااااختمز ناااااه کرسااااای
 

 (۱۹۴: ۱۳۵۹)نظام قاری، 

-ی بسحاق نمی«نامة مزعفر و بغراجنگ» یپابهاز نظر ادبی، « نامة صوف و کمخاجنگ»    

تر است. ابیات زیر از جاهایی از این رسد. خاصهّ آنکه لحن در سرودة بسحاق حماسی

تر است و چین شده که لحن حماسی در آنجاها از دیگر جاها حماسینامه دستجنگ

 کند: بابت تا حدّی آینگی مینامه را از این تفاوت این دو جنگ

 ساااه روز و ساااه شاااب در هااام آویختناااد

 چهااااارم نااااخ خااااور چااااو شااااد بافتااااه

 بپیچیااااااده شااااااد سااااااالوی ساااااااغری

 شااااده زیاااار ساااانگ یدوزمیسااااخااااز 

 بنااادهاااا، ماااویاز آن رخااات گفاااتیهم

 یکااای تسااامه گفاااتش کاااه ای نابکاااار
 

 بسااااااای گااااااارد از فتناااااااه انگیختناااااااد 

 بااااه چاااارا ایاااان قاااازِ آل شااااد تافتااااه

 چنبااااااری ز تااااااه باااااااز شااااااد معجاااااار

 قبااااااای زرافشااااااان برآمااااااد ز تنااااااگ

 معلّااااق بااااه یااااک مااااوی باشاااایم چنااااد

 نهاااااادی همااااای پاااااای بااااار دمّ ماااااار
 

 (۱۹۱)همان: 

 . شاهنامۀ مممل مولانا نازکی همدانی4-2-2

آید گوید که برمیسخن می یاگونهبهاز مولانا نازکی همدانی  تحفة سامیمؤلّف تذکرة 

 ۹۶۸تا  ۹۵7حقیق مصحح کتاب، بین ، که بنا بر تتحفة سامی تألیفوی در زمان 

 شاهنامة، در قید حیات بوده است. از نتایج طبع این مولانا نازکی طنزگوی، گرفتهصورت
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مهملی بوده است که جز ابیاتی از آن، چیزی به دست ما نرسیده است و آگاهی از این 

رة نازکی میرزا، هستیم. وی دربابخت صفوی، سامرا نیز مدیون شاهزادة نگون شاهنامه

 همدانی نوشته است:

گوید و بر خود لازم کرده که شود و در هر روز، قریب به هزار بیت میاوقات او صرف شعر می

گفته او به سی روز گفته  سالیسکه فردوسی به  شاهنامهجمع کتب نظم را جواب گوید؛ از جمله 

در شعر او نازکی نیست. و در تخلّص  رازیغبهبود و در شعر او ردیف و قافیه غلط بسیار است و 

از این چند بیت که در شاهنامة خود، در صفت جنگ  کهچنانشعر او چیزهاست غیر از معنی. 

 توان کرد:گفته معلوم می

 مردمااااااااان روکمااااااااانیتگرفتنااااااااد 

 گاااااارازان دویدنااااااد ماننااااااد تیاااااار

 زن همچااااو بیاااادهمااااه پااااردلان لاااارزه

 ابااااار میمناااااه تاخااااات مانناااااد پیااااال

 آوچاااو چشااامه ز چشااامش روان جاااوی 

 کاااالاه زره باااار ساااارش چااااون ساااابد
 

 فتادناااااااد در یکااااااادگر چاااااااون ددان 

 خاااورده گااارازان چاااو شااایرهماااه زخااام

 کاااه ناگاااه یکااای شااایر پااار دل رساااید

 بااااه دسااااتش یکاااای نیاااازه ماننااااد بیاااال

 بااه دسااتش یکاای گاارزه چااون شاااا گاااو

 ساااارش همچااااو ساااایبی درون ساااابد]...[
 

خواهی که من از شعر می :گوید کهبدین خوبی اگر کسی گوید: فلان شعر تو خوب نیست، می

 (.۲۸۹و  ۲۸۸: ۱۳۸۴میرزا صفوی، )سام؟ خود به در کنم تا تو به نام خود کنی

 . نقیضۀ حماسی حیدر طمماسبی5-2-2

صفوی و از شاعرانی است که در حدّ ابیاتی به  طهماسبشاهحیدر طهماسبی، معاصر 

بیتی حیدر ، سرودة تکتذکرة آتشکده. صاحب است دهیازیسرودن نقیضة حماسی دست 

از برای شعر مولانا فردوسی دو مصرع دیگر گفته »طهماسبی را خالی از حلاوتی ندانسته: 

 در عالم مزاح ترکیب کرده، خالی از حلاوتی نیست، بد نگفته است:

 چو تیره شود مرد را روزگااار                    رود کااااادخدایی کند اختیار

 «همه آن کند کش نیاید به کار                پس آنگه به زیر لحاااافی رود   

 (۳۲: ۱۳7۸)آذر بیگدلی، 

 . نقیضۀ حماسی جعفر زتلی6-2-2
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 ای حماسی نیزساز سرایش نقیضهرواج زبان و ادب فارسی در هند دورة گورکانی، زمینه

گویان دهلی شده است. جعفر زتلی، شاعری است در آن روزگار و توسّط یکی از پارسی

های مهمل و مضحک بوده است و به اش منظوم کردن مضمونهزّال که پیشه مزّاح و

روایتی، از همین رو به زتلی، منسوب به زتل به زای معجمه و تای مثقله هندیه به معنای 

است. مؤلفّ (، نام برآورده بوده۱۶۸: ۱۳۴۳محمّد مظفّر حسین صبا، ) کلام لغو و بیهوده

جعفر زتلی که سرشار از مضامین صوفیانه)!( است خبر  ، از برخی اشعارروز روشنتذکرة 

دهد، امّا چون چیزی از این اشعار به نظرش نرسیده، ناگزیر قلمش به ذکر ابیاتی از وی، می

 کشیده که نقیضة حماسی تلقّی توانند شد: 

 تاااانمماااان آن رسااااتم وقاااات رویااااین

 کاااانم روزن اناااادر چپاااااتی بااااه تیاااار

 بپوشااااام اگااااار جوشااااان جناااااگ را
 

 پر از مشااات خاااود بشاااکنمکاااه ده پاااا 

 بااااارآرم دماااااار از سااااار ماااااور پیااااار

ة لناااااگ را]...[  هزیمااااات دهااااام پشاااااّ
 

 (۱۶۹)همان: 

 الدلیل. صکوک7-2-2

 به بحر متقارب سرودة یغما جندقی« الدلیلصکوک»مثنوی پانصد و شصت و چهار بیتی 

برخی  دورة بازگشت است که به باور بااستعدادآشنا، نوگرا و هق.(، شاعر نام۱۲7۶ -۱۱۹۶)

نطفة فرسودة استعدادی »و « شهید شعر دورة بازگشت»از پژوهندگانِ شعر این مکتب، 

( بوده است. آنچه باعث سرایش ۱۹۸: ۱۳7۵)شمس لنگرودی، « شگرف در رحِمی بیمار

کتابی را که « خوان خواریسیّدقنبر روضه»شده آنست که  الدلیلصکوکنقیضه حماسی 

را به میرزابزرگ نوری، وزیر ذوالفقارخان سردار سمنانی، یغما به وی سپرده بوده تا آن 

شود. یغمای شاعر قلمدانی متعلّق به یغما را نیز صاحب می برآنعلاوهکشد و برساند بالا می

سراید را در شش روز می الدلیلصکوکای در آستین ندارد، که برای تلافی جز شعر حربه

« السّاداترستم»خوان را ین مثنوی سیّد روضهتازد. وی در او در آن بر سیّد مذکور می

گذاشته و با هفت برهان،  شاهنامهنامیده و اخلاق و اطوار وی را برابر اخلاق و اطوار رستم 
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برتری داده است. نمونه را  شاهنامهای برای سیّد، وی را بر رستم ضمن اثبات صفات رذیله

 از برهان چهارم:

 تهمااااتن اگاااار گشاااات باااار اشااااکبوس

 منّاااات جملااااه در ملااااک ریتااااو باااای 

 گرفتااااای کمربناااااد میاااااری ساااااترگ

 بااااار او تهمااااات چشااااام کنااااادن زدی

 چاااه عاااالی امیاااری کاااه گاااردون ساااپهر

 باااااه تزویااااار و زرق انجمااااان سااااااختی

 هاااای زشاااترسااااندی باااه جاااایی ساااخن
 

 مظفّاااار بااااه نیااااروی گاااارگین و طااااوس 

 در ایاااااااااوان دارای فرخناااااااااده پااااااااای

 درآویختاااای همچااااو آهااااو بااااه گاااارگ

 بااااااه اصاااااارار افاااااازودی و تاااااان زدی

 یمش سااااپر سااااازد از ماااااه و مهاااارز باااا

 باااااااه ساااااااالوس افساااااااانه پرداختااااااای

 کاااه زاهاااد نگویاااد باااه رناااد کنشااات ]...[
 

 (۲۴۲، ۱: ج۱۳۶7)یغما جندقی، 

 نامه. ملخ8-2-2

دانیم. احتمالاً وی ، چیز زیادی نمی«نامهملخ»و نود بیتی  صدکیاز سراینده نقیضة حماسی 

غر بوده است که در سدة سیزدهم اصعلی محمدصادق ابنداری کرمانی به نام مکتب

که  روست نیادر کرمان اهمّیتی بسزا داشته و از  یبافشال. در سدة مذکور است ستهیزیم

-معاون آقا نصراللهو  خارستانو  نیستان، ادیب قاسمی کرمانی در نامهملخعلاوه بر سرایندة 

مطایبه بدین  لیبر سبنیز  هنامشالالتجّار، نمایندة تجّار کرمانی در مجلس اوّل، در منظومة 

برای تحقیق در تاریخ اجتماعی شهر »اند. ایرج افشار این چند منظومه را صنعت توجّه نموده

ادیب قاسمی ) از اهمّ مآخذ دانسته است« آنجا یبافشالکرمان و مخصوصاً بررسی در وضع 

کرمان را به  بافانلشانامه در این منظومه، (. سرایندة ملخ۲۴: ۱۳7۲کرمانی، مقدّمه مصحح، 

اند کشانده های اطراف تاختههجری به کرمان و ناحیه ۱۲۸۳ها، که در جنگ با لشکر ملخ

 ها:بافان با ملخای است از جنگ شالآید صحنهاست. آنچه در دنباله می

 ها و صف جنگ آراستنها به ملخبافرسیدن شال

 چاااو آن هااار دو لشاااکر کشااایدند صاااف

 لاااااااداریکاااااای بالااااااادار و یکااااااای یا

 بغرّیااااااااد آن پااااااااور رزم آوریااااااااد

 مبااااارز بااااه میاااادان شااااد از هاااار طاااارف 

 عیااااان گشاااات اناااادر صااااف کااااارزار

 باااااااه آن ارةّ پاااااااای رویاااااااش بریاااااااد
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 دار آن جااااوان دلیاااارچااااو شااااد زخاااام

 چاااو آورد بااار لیلاااک خاااویش دسااات
 

 کشاااید از کمااار لیلاااک خاااود چاااو شااایر

 ...[] باازد باار ملااخ تااا کااه بااالش شکساات
 

 (۲7۵: ۱۳۶۵پناه، م)اسلا

ها، به کرمان و نواحی پیرامون آن و غارت محصولات کشاورزی توسّط آن هاملخ حملة    

در حوالی همان سالی که در منظومه ذکر  واقعبهاز آن سخن گفته،  نامهملخکه سرایندة 

 شده، اتّفاق افتاده است. 

 نامه. شال9-2-2

باستانی پاریزی بر این ، نامی است که توسّط استاد ایرج افشار و به پیشنهاد دکتر نامهشال

کتاب نیستان یا داستان »شمسی به نام  ۱۳۲7است. این منظومه در سال منظومه گذاشته شده

به ادیب قاسمی کرمانی،  اشتباهبهدر کرمان منتشر و « بافانسفره سبزی کردن رئیس شال

ه که ، منسوب شده است. امّا با تحقیقات ایرج افشار مسلمّ شدخارستانو  نیستانصاحب 

است « لبلبو»و مدعو به « کاسب»التجّار، متخلّص به ، نصرالله معاوننامهشالسرایندة کرمانی 

را در  نامهشالالتجّار، . نصرالله معاونافتهیراهکه از طرف صنف تجّار کرمانی به مجلس اوّل 

هجری سروده است و طیّ حدود هشتصد بیت  ۱۳۲0و در سال  یسالگهشتپنجاه و 

بافان مشهور عهد بافان و پشمبافی و نام شالبافی و عبابافی و پشمر اصطلاحات شالمشتمل ب

بافان کرمان و احوال فرزند وی خود و نیز اشارتی به دو واقعة تاریخی، ماجرای رئیس شال

و سبک و سیاق آن را پیش چشم داشته است و  شاهنامهقطعاً  نامهشالرا بیان کرده. سرایندة 

نیز به  بارکیرا نیز بر سبیل تضمین در منظومة خود آورده و  شاهنامهیعی از گهگاه مصار

 مأخذ خود اشاره نموده:

 چااه فرمااان یاازدان چااه فرمااان شاااه  بااا فرّ و جااااااااااه                                            طوسیشنیدم ز 
 

ول لفظ از منهج صواب، که همچنین از اغلاط دستوری و عیوبی چون عد نامهشال     

نک. ) ها را از جملة عیوب شعر دانستههق.( آن ۶۲۸پس از ) المعجمشمس قیس رازی در 

بیشتر از بابت اطّلاعات  نامهشالرفته همبهره نیست. روی( بی۲۹7: ۱۳۶0شمس قیس رازی، 
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تواند  تاریخی، جغرافیایی، مردم شناسیک، زبانشناسیک و باورشناسیک که از آن مستفاد

 های شاعرانه و ادبی. است تا به لحاظ ارزش توجهقابلشد 

 

 . نقیضۀ حماسی در دورة معاصر3-2

های اجتماعی و ها و شبکهنوشتها، وبهای اخیر در کنار مجلّات و نشریهدر سال

ویژه اشعار طنز، به ارائةنیز جایی برای  اپواتسای چون تلگرام و فضاهااااای مجازی

سازی و نیز ساختن سیاسی بوده است. در پیوند با این مسئله، نقیضه - یجتماعطنزهای ا

الله ، سرودة امانهای رستم در قرن اتمجنگاند. های حماسی جذّابیّت خود را داشتهنقیضه

، سرودة محمّد خرمشاهی با ای در قریة کنشکن خانهرستم صف بناکردنمنطقی و 

ر روزگار کنونی، که به ترتیب در ضمیمة ادب و هنر خانه ساختن رستم د مصائبموضوعِ 

دفتر اند و دکتر سجّاد آیدنلو در مقدّمه ممتّع روزنامة اطّلاعات و مجلةّ خورجین منتشر شده
آیدنلو، ) ها سخن گفته، ضمن بحث درباره خطّ سیر تأثیرپذیری از شاهنامه از آنخسروان

ها به نشریات ایران معاصر، منتشر و در آن ای هستند که درهای حماسی(، نقیضه۲۶۹: ۱۳۹0

 روز توجّهی انتقادی شده است. یهادغدغهطنز و طیبت به برخی 

امّا جهان معاصر، جهان تولیدات مدرن هم هست و نمودهای این مدرنیسم گاه با تبحّر       

یج در علوم یافته. از جمله شاعر، مصطلحات رایز راهو گاه ناشیانه و محض تفنّن، در اشعار ن

آورد. برخی اصلی و گاه به خطّ اروپایی در شعر خود مین زبانو فنون مختلف را، به هما

ظاهر و سیاق ساخته شده است و اگرچه بههای حماسی دورة اخیر نیز بر این سبک از نقیضه

های اطعمه و شدة همان کارهایی است که در دیوانمدرن نماید، در واقع نوعکاری تازه می

قاسمی کرمانی؛ و خارستان و  نیستاناش در آثاری نظیر البسه شده و در نوع غیر حماسی

آن اشعار هست. مثلاً در قطعة ولحاظ ارزش ادبی و شعری میان این ای که ازالبته با فاصله

 نقیضة حماسی به مطلعِ

 و رسااااتم شاااانو virusکنااااون رزم 
 

 شااانو هااام ایااان شنیدساااتی دگرهاااا 
 

 (aashar.blogfa.com/post/75، ۱۳۹۸ /0۳ /0۱)دسترسی: 

http://aashar.blogfa.com/post/75
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ی در شعر خود ساز، مصطلحات بازبسته به رایانه را به زبان اصل و با خطّ اروپاینقیضه     

ای، میان رستم و ویروس رایانه، های رایانهویروس بردنانیازمبه نحوة گنجانده و باتوجهّ

 ی ترتیب داده است.نبرد

، سرودة محسن خانچی به «طنز رستم و اسفندیار»یا « شوخی با شاهنامه»نقیضة حماسی 

 مطلع:

 چناااین گفااات رساااتم باااه اسااافندیار
 

 تاااو را وارهاااانم باااه مشاااتی دلار ]...[ 
 

  (http://shereno.com/34801/30598/246173.html ۱/۳/۱۳۹۸)دسترسی 

به عناصر و باتوجّههای نقیضة حماسی دورة معاصر است که در ابیاتی معدود، از دیگر نمونه

 های زندگی امروز سروده شده. دغدغه

 

 . نقیضۀ حماسی نو                                   4-2

نهادن آن از دایرة قیود و شمسی، با توسّع در تعریف شعر و پای بیرون  ۱۳00از حوالی 

قوانین سنّتی، پا به پای به خدمت گرفته شدن قوالب تازه، این فرصت ایجاد شد تا نقیضة 

اش، در قوالب تازه نیز ظهور و بروز بیابد. این دست حماسی بتواند علاوه بر شکل سنّتی

توان یف آن میتوان نامید و در تعرمی« نقیضة حماسی نو»العموم های حماسی را علینقیضه

ای مضحک مبتنی بر لحن حماسی و دربرگیرندة عناصر گفت: نقیضة حماسی نو، حماسه

اش، در قالب مثنوی، به بحر متقارب و در چارچوب حماسه است که برخلاف نوع سنّتی

فروعات شناخته شدة این بحر و با رعایت تساوی طولی مصاریع سروده نشده است. از آنجا 

، با تعریف جا افتادة آن در «شعر آزاد»ای دارد، نقش برجسته« لحن»یّت در کیف« وزن»که 

در  Blank Verseاروپایی، بلکه برعکس با  Free Verseادبیات جدید ایران که نه با 

-ساز در انتخاب وزن و کارکشیدن از قابلیّتاین زبان همخوان است، منوط به اینکه نقیضه

به خرج دهد، بهترین بستر برای سرودن نقیضة حماسی های قافیه در این نوع شعر استادی 

توان زیر مجموعة نقیضة حماسی نو و آن را را می« نقیضة حماسی آزاد»نو است. از اینرو 

http://shereno.com/34801/30598/246173.html
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های گاه به گاه است که با لحن شعری دانست که موزون به وزن عروضی و دارای قافیه

 کشد. میز را به تصویر میحماسی و استفاده از عناصر متشکّلة حماسه، نبردی تمسخرآ

(، که تأثیر مهدی اخوان ۱۳۱7 -۱۴00) ، سرودة اسماعیل خوئی«کشحماسة مگس»     

ثالث و لحن حماسی وی در برخی از اشعارش، بر آن نمودی روشن دارد و اتّفاقاً به اخوان 

نقیضة های نیز در آن تضمین شده، یکی از نمونه« آخر شاهنامه»ثالث هم تقدیم و بخشی از 

، در انتساب این شعرِ اسماعیل «نقیضه و پارودی»حماسی آزاد به شمار تواند آمد. در مقالة 

فلّاح قهرودی و صابری ) است گرفتهصورتدقتّی آشکاری خوئی به مهدی اخوان ثالث بی

(. باری، شاعر در این نقیضة حماسی، با گرزی کائوچویی به جنگ ۲۱: ۱۳۸۹تبریزی، 

ه است و گزارش این جنگ را در شش پرده، شامل یک پردة تسلیح، دو ها رفتلشکر مگس

پردة صحنه، دو پردة رجزخوانی و در نهایت یک پردة حمله، روایت کرده است. سه پردة 

 پایانی شعر اسماعیل خوئی چنین است:

 . صحنه۴

م/ زآنسان که خیره گشتم باز/ و باز خندید هامگسآنگاه/ با گرز کائوچوی در دستم/ در ابر انبوه 

 بر لشکر دشمن. /تننییروسرداران  خندندیم

 . ایضاً رجزخوانی۵

باراندن/ بسیارشان را کشتن و  واریدرودگفتم: خوشا با کینه اعصار در سینه/ بارانی از خون بر 

 بسیارهاشان را/ زین گوشه تا آن گوشة تالار تاراندن.

 . حمله۶

شیدة ایمن/ با گرز یک سیری/ تازان به اردوی شما/ سرپو یهادانیماینک من، اینک من/ سردار 

 ای گندپاره های در پرواز/ ای گندخواره های اکبیری!

 (۴۱و  ۴0: ۱۳۴۹)خوئی، 

« انقلاب سفید»مهدی اخوان ثالث، در استهزای « مرد و مرکب»شاید بتوان شعر      

 از این شعر:را نیز از مصادیق نقیضة حماسی نو به شمار آورد. بخشی  محمدرضا شاه

 بشنو امّا ز آن دلیر شیرگیر پهنة ناورد

 گرد گردان گرد
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 مرد مردان مرد

 افشاند هاشانهکه به خود جنبید و گرد از 

 چشم بردرّاند و طرف سبلتان جنباند

 خلوت خاموش غرشّ کرد، غضبان گفت: یسوبهرو 

 چاکران خاص! زادانخانههای! 

 (.۲۶: ۱۳۶0اخوان ثالث، ) دطرفه خرجین گهربفت سلیحم را فراز آری

 

 هانوشتپی

 .۶۹: ۱۳۸۴میرزا صفوی، . دربارة وی نک. سام۱

 .۳۴۲: ۱۳۴۳. دربارة وی نک. محمدّ مظفرّ حسین صبا، ۲

نک. تعلیقات فنّ ) ترجمه کرده است« حماسة بددلان»کوب به را عبدالحسین زرّین« دئیلیاد. »۳

ترجمه « الجبناء ملحمة»را « ةدایلاذ»ان عربی فنّ شعر (. عبدالرحّمن بدوی نیز در برگرد۱۲7شعر: 

« پاد»در دئیلیاد را پیشوندی نظیر « د»(. مهدی اخوان ثالث، ۹نک. تعلیقات فنّ الشِّعر: ) کرده است

« ایلیاد دیگرشده»فارسی، مثل فرم/ دفرمه، مُد/ دمُده و امثالهم دانسته و از این روی دئیلیاد را به 

 (.۱۳۸سازان: قیضه و نقیضهنک. ن) ترجمه کرده

 

 گیرینتیجه .3

گذرد، انواع ادبی گوناگااااون و نوینی به گمان در عمر دیریازی که بر ادبیات میبی

ها دیگر کارآیی لازم و بندی آنبرای طبقه فنّ شعرکه ایدة ارسطو در  وجود آمده است

 ییسراحماسهد کافی برای کافی را ندارد. در این میان، شاعرانی که احتمالاً یا استعدا

بینی های برجستة موجود، اعتبار و ارزشی برای اثر خود پیشاند و یا با وجود حماسهنداشته

اند. این ای در این زمینه و آمیختن حماسه با طنز و هجو زدهاند، دست به نوآوریکردهنمی

نقیضه با سرمشق اند، همچون قبیل آثار که در کلیّت خود دربردارندة مشخّصات نقیضه

ها به فرمی مبتذل و همراه با مطایبه و هجو، از آثار فاخر و جدّی و برگرداندن آن قراردادن
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زدایی، اذهان مخاطبان را معطوف به خود نموده و موجب التذاذ قِبل استراتژی آشنایی

 شوند. هنری می

است و به تقلید از  های طنزآلود در یونان باستان وجود داشتههای این حماسهنمونه    

های اخیر و گونه در اروپای سدهشاعران باستانی یونان و روم، شاهکارهای چندی از این

ها البته مشکل شده است. اروپایی ارائهتوسّط کسانی چون الکساندر پوپ، مارلو و ... 

، با «رودیپا»یکی از فروعات  عنوانبهاند و آن را گذاری این نوع ادبی نداشتهچندانی با نام

 اند.شناخته« برلسک»و « حماسة استهزایی»، «هجو -ه حماس»عناوینی چون 

ای به آثار هجوآلود حماسی جیتدربهشهرت و مقبولیّت شاهنامه،  ریتأثتحتدر ایران نیز      

ترین وجود آمده است. عبید زاکانی، بسحاق اطعمه، نظام قاری و یغما جندقی از معروف

اند. آثاری که به دلیل ای به وجود آوردهاین زمینه، آثار تا حدّی خواندنی اند که درکسانی

توانند با حماسة استهزایی دارد، نمی های مشابه اروپاییهای ریز و درشتی که با نمونهتفاوت

نقیضة »در ادبیات اروپا در یک تراز و ترازو قرار بگیرند و به همان عنوان شناخته شوند. 

ای است که عمدتاً با پیش ای برای اشعار هجوآلود حماسیپیشنهادی، عنوان «حماسی

-هاییشناسیک، نقیضهاند و از نظر سبکشاهنامة فردوسی در ایران سروده شده داشتنچشم

 است.آلود، تقلید شدهها از بیان فاخر و نمط عالی شاهنامه به وجهی مطایبهاند که در آن
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